Elysisch Gnad 

G CG 

Elysisch Gnad und lieblich Klang 

3123 12312312 E B ? 

G Em D 

mich unverdient umwacht. 

3 12312312312 

G CG 

Ich war verlor’n bis er mich fand, 

3 123123 123 1 2 

DG Em D G 

war blind - vorbei die Nacht! 

3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 

Die Gnade hat mich Furcht gelehrt 
und Gnad sie wieder nahm. 

Wie edel Gnade mich bekehrt, 
dem Glauben aufgetan. 

Gefahren, Plag und Hinterhalt 
bestand ich, nie allein. 

Die Gnade gab mir sicher Halt 
und Gnade führt mich heim. 

Der Herr lässt Heil mir angedeih‘n, 
sein Wort gibt Sicherheit. 

Er wird mir Schild und Mitgift sein, 
auf alle Lebenszeit. 

Ja, selbst wenn Fleisch und Herz sollt fehl’n 
und sterblich Leib vergeht, 
werd um mich einen Schleier hüll’n, 
da Glück und Frieden lebt. 

Wenn wir in zehn mal tausend Jahr’n 
hier, gleich dem Sonnenstrahl, 
kein Tag ohn‘ Gott gelobt vertan, 
als wie beim ersten Mal. 

Die Erde bald wie Schnee zerfließt, 
die Sonne bannt ihr Licht. 

Doch Gott, der mich hernieden rief, 
verlässt mich niemals nicht. 





Lyrische Übertragung des englischsprachigen Originals Amazing Grace des englischen Poeten und Klerikers John Henry 
Newton (1 725-1 807) von/ Copyright by Heinz Erich Karallus (Feb. 2011) 




Amazing Grace 

Amazing Grace, how sweet the sound, 

That saved a wretch like me. 

I once was lost but now am found, 

Was blind, but now I see. 

T'was Grace that taught my heart to fear. 

And Grace, my fears relieved. 

How precious did that Grace appear 
The hour I first believed. 

Through many dangers, toils and snares 
I have already come; 

'Tis Grace that brought me safe thus far 
and Grace will lead me home. 

The Lord has promised good to me. 

His word my hope secures. 

He will my shield and portion be, 

As long as life endures. 

Yea, when this flesh and heart shall fail, 

And mortal life shall cease, 

I shall possess within the veil, 

A life of joy and peace. 

When we've been here ten thousand years )* 
Bright shining as the sun. 

We've no less days to sing God's praise 
Than when we've first begun. 

The earth shall soon dissolve like snow, )** 
The sun forbear to shine; 

But God, who call'd me here below, 

Will be forever mine. 



)* Strophe 6 von Harriet Beecher Stowe (1811-1 896) 

)** ursprüngliche Strophe 6 von John Newton, heute nicht mehr gebräuchlich 
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